 
Credits
 
НАЗВА: Антуанетта та П'єретта ідуть на війну
АВТОР: Renée Reggiani
ПЕРЕКЛАД ТА РЕДАГУВАННЯ: Oksana Oliynyk
ВИДАНО: Hashtagzero srls, Roma
ISBN: 9788899804145
© 2016 Hashtagzero srls
ПЕРША ЦИФРОВА ПУБЛІКАЦІЯ: 2016
ГРАФІЧНИЙ ПРОЕКТ: Massimiliano D’Affronto
Цей твір захищений Законом про права Автора
Забороняється будь-яка публікація
 
[image: ]
www.hashtagzero.it
info@hashtagzero.it
 
 
ВСТУП 
 
Хто з нас в юності не зачитувався романами Олександра Дюма, пригодами його мушкетерів і славного Д'Артаньяна. У цьому романі також можна знайти мушкетерів, Д'Артаньяна, Людовіка XIV, навіть можна зустріти фавориток французького короля Луїзу де Лавальєр та Атенаїс де Монтеспан. Але не вони є протагоністами цього наївного роману-бароко, вони тільки як фон, як щось, що появляється, щоби тільки озвучити та підкреслити події, що відбуваються під час цієї історії. Це історія про двох дівчат, які не бажають підкорятися своїй долі, які не хочуть виходити заміж за когось, кого вони зовсім не люблять, відчувати гіркоту життя та важку працю в якомусь, забутому навіть Богом, селищі. Вони вирішили повстати, і переодягнені на чоловіків починають свій нелегкий шлях. Дві дівчини: одна полум'яна, енергійна та рішуча Антуанетта, і інша - ніжна, лагідна та побожна П'єретта. Нелегким був їх шлях, нелегким було життя. Рене Реджанні іноді з іронією, іноді з гіркотою описала пригоди цих двох дівчат. Невеликі частини, як сцени з життя - вона зуміла небагатьма словами передати жах війни, кров та руйнування, радість нових відкриттів, насолоди кохання. Іноді навіть розділовізнаки  в її романі губляться або ставляться не там, де треба. Іноді дівчата говорять не зовсім правильно, наївно, але ж вони дві молоді неосвічені дівчата-селянки. Іноді від цього роману не можна відірватися, і так хочеться відкрити останню сторінку, щоб дізнатися - чим все закінчитися. Ця книга для того, щоби розслабитися, насолодитися, обуритися і просто провести час з гарною книгою на дивані.
 
ЧАСТИНА 1 
Гордий, м'який та пухнастий, як грудки кожної з нас — мої все таки трошки тепліші — сніг накривав все село, дерева, солому на хатах. Мені інколи хотілось би бути настільки розумною, щоби зрозуміти, чому всередині дому так холодно, чому так багато снігу, і біс його візьми, чому ми такі бідні.
Лайно, якби б пан вікарій не був таким упертим у своїх молитвах: будь-яка річ, навіть найгірша — це провидіння. У мене, наприклад, не знаю чому, появляється така думка, що Господь просто думає тільки про себе, або зовсім не дивиться сюди, вниз, в Лотарингію, або кажучи з відповідною повагою, йому зовсім начхати на цю нашу богом забуту дірку Вокуа.   Хоча і тут присутні гамір та радість, а все тому, що десь стріляють, та десь іде війна.
Я, Антуанетта Жонгульт, навіть не уявляю собі, скільки війн зараз іде, проте впевнено можу сказати, що вони були та та продовжуються з тих пір, коли я народилася в 1656 році шістнадцять нещасливих років тому назад. Можливо вони, як кажуть старі люди, час від часу припиняються, проте, це не має ніякого значення, тому що ці паршиві війни не принесли нічого доброго, крім голоду, розрухи та біди.
До того ж, я завжди голодна. І якби не це велике щастя, що дідусь, бідненький, їсть дуже мало, думаю, що я би померла вже давно — довга та виснажена, немов людська бурулька;
П'єретта знайшла би мене, поховала би і все — закінчено. Ну, можливо би в неї застигли сльози на щоках. Але хто би тоді думав про дідуся, про корову, про кота?
Ти, котяра, якщо ти зараз не посунешся хоча би на міліметр, то точно впадеш у багаття; деколи мені приходить така думка у голову, якою би смачною шинкою міг би ти бути. Тільки моя боязнь мишей до сих пір рятувала тобі життя, проте ти, мушу відмітити це, свою справу вправно робиш; я все таки мишей в цьому розкішному палаці не бачила.
Розкішний палац! Котяро, ну чому ти такий лінивець, не подібний на Кота в чоботях, здатного хоч би щось зробити з Маркізом Карабасом? Ти не здатний ні на що...ну чому ти не підеш до Маркіза Карабаса, не змусиш його перетворитися на мишу і не з'їсиш його? Можливо, тоді я змогла б отримати розкішний палац. Якби у мене був хоча би шматочок шкіри, я пошила би тобі прекрасну пару чобіт, тому що зараз ти - голий та босий, єдине що ти можеш зробити — це підпалити твої нещасні вусики у цьому бідному вогні.
Господи, якщо ти є, дай мені, будь ласка, сили вийти із дому і взяти декілька полін, щоби приготувати нашу жалюгідну страву.
Обід Маркізи Антуанетти де Карабас, її благородного дідуся та її надутого кота без чобіт? Ви собі навіть уявити не зможете: смажені куріпки, шинка з кабанця, запашний свіжий хліб, солодка печеня, пудинг....пудинг з чого? Як, біс його за ногу, готується той пудинг?
Картопля, картопля, і інколи, для різноманітності топінамбур. Трошки молока; я можу вважати себе досить щасливою — в мене є корова. І звичайно ж, я вийду заміж, оскільки в мене таке придане. Скажімо правильніше, хтось одружиться з моєю коровою, ну і мене візьме на додаток.
Антуанетта наблизилась до вікна — скляного листка (володіння ним являлось само по собі вже неймовірним), плюс ще зовнішнього, того, що із криги — її вразила тиша. Сніг не падає, і повітря, нерухоме, не дихає, густий подих якогось таємничого простиглого гіганта. Вона боїться подивитися в сторону річки: все одно там немає нікого. Адальберт не прийде, він не може прийти — як я розтанула, як шматок сала, коли він взяв мене за руку, ховаючись, і тримав мою долоню в той день весь час, коли було хрещення маленької Магдалини Поіврон — Адальберт не належав нашому селу. Не живе тут, з нами. Нерозумно і зовсім не потрібно надіятись побачити його тут. Наберись хоробрості, Антуанетта, натягни свій шарф, та вперед.
Мороз огрів як батогом, і все її тіло застигло, загальмувалося; відро майже вирвало руку з плеча. Швидко, швидко. Лопата ламає блоки льоду біля фонтану. Дрова, тих небагато, що зосталося, біла та густа купа.
Там, в кутку, після загорожі, ще одна купка з брудною шапкою вгорі, з  гіллячкою замість носа, два камінця замість очей - намагається здаватися сніговиком.
Проте є щось дивне в в цьому сніговику; він не весь білий. Антуанетта наближається з обережністю до виліпленого сніговика, якого зробили з жартами та сміхом сільські дурнуваті хлопці  з її села. Зараз, в такий час та в такий мороз, нема нікого навкруги, у кого є багаття — той знаходиться біля нього.
Раптово підіймається завіса з білого шовку, там далеко, за деревами, за річкою: появляється червоний диск, розрізаний навпіл, нерухомий, закляклий. Хіба сонцю може бути холодно? У нього немає проміння, і в той же час відображення повзе, як злюща  крижана змія, сюди, до цього дивного сніговика.
На його незграбному тілі виникають там і сям червоні плями; Антуанетта здивована, піднімає голову; сонце, якщо його можна так назвати, вже зникло, і все навкруг стає тепер синьо — сірим. Все, крім цих плям. І там сніг тане, одне око без шуму падає: одноокий сніговик дивиться на неї з таким неймовірним сумом.
Матір Божа! Відро падає і Антуанетта чим скоріш біжить до сніговика, починає забирати сніг замерзлими та дрижачими руками; і ось появляється спина, вся покрита багряними смугами, мокра від крові; людська спина, безжально знівечена.
 
 
ЧАСТИНА 2
Прядки крутяться, зупиняються, починають знову коливатися в невпевненому світлі живого масляного ліхтаря. Крапля по краплі принесли масло зібрані тут жінки та дівчата. Тіні чепчиків здаються неймовірно великими і чорними на стінах хліву, крила демонів; тіні веретен стають алебардами дияволів. Що це? Запах сірки? Жінка, навіть найчистіша, пахне сіркою: по природі — це гріх, по суті — відьма.
І нехай тут, у хліві хресної Луізон, відьм взагалі-то немає, але здається, що вони є, оскільки тут зібралися самі жінки. Багато з них відчувають на плечах ослячу шкіру, під якою вони ховають якщо не таємну красу, то одяг, витканий з неба, сонця, зірок... і рано чи пізно який — небудь принц, генерал або граф побачить це і одружиться з ними; так думають більшість заміжніх.
Повітря, тепле від ослячої шкіри, від коней, від жінок; густий від сновидінь та абсурдних і видуманих мрій: кусочків тканин, вишитих перлами, вуалі, королівських корон, кришталевих черевичків, загадкової Синьої Бороди, накритих столів та процесій. Найгарніший з них зараз проходить через хлів під ритм низького та акцентованого голосу хресної: “Одного разу жив-був король....” - але ні, краще сказати: “зараз, у цей час, зимою 1672 року, є один король. Його звати Людовік, чотирнадцять раз Людовік, його королівство Франція, і ми маємо сидіти тихо та не рипатись, тому що по найпершому своєму бажанню він з'їсть Лотарингію зі всіма нами в придаток; він такий багатенький. Що якщо тільки забажає, зможе купити нас, Франс-Конте, Фландрію, як він вже до речі зробив, та Англію”.
“Як купити? ” - чується голос П'єретти за чотирма шпицями.
“З допомогою золота. Король Людовік плаває в золоті”.
Дощ із золотих монет завирував у сіні, соломі, у яслах та у відрах, прогуркотів по дровах та картоплі; позолотився між ріпою та топінамбуром; пальці затримуються на шерстяних нитках, вже намотаних на веретено, бажають помацати — взяти собі це би було нечесно — хоч би помацати одну золоту монету.
Аж тут кінь пускає шумно повітря настільки смердюче, що всі уявлені собі монети одразу ж зникають.
“Що таке Англія?” - питається маленька Джоанна, зайнята розплутуванням мотка коноплі для прядки її старшої сестри Мішель.
“Це острів, великий острів, якраз навпроти Дюнкерка, там вгорі, на півночі” - відповідає її мати Шарлотта.
“Дуже важливе королівство”- продовжує Луізон, - “найважливіше після Франції та Іспанії. Проте його король продав королівство”.
“Але ж королівство не корова!” - здивовано підіймає брови Шарлотта.
“Звичайно ж ні” - погоджується хресна - “проте король, якщо захоче, може продати своє королівство, і все одно залишатися королем. Той п'яниця Карло II отримав цілу купу монет від Людовіка XIV”.
“А він красивий король Людовік?” - мріє вголос Катерина, заручена і  в скорому часі одружена.
Хвилинку подумавши Луізон продовжує - “Знаєте, важко сказати щось про королів з цими їхніми одежними фанфаронами та капелюхами, натягнутих на штучному волоссі ось такої довжини” - та показує на плечі.
“Штучне волосся?” - маленька Джоанна не може стриматися щоб не засміятися.
Сміх повзе, плигає від одного рота до другого, від червоних губ, до губ, позначених зморшками та вибухає.
Луізон продовжує розповідати: “Коли йому готують стіл для обіду, він сідає за стіл в капелюсі з багатьма пір'ями, поряд з ним сідає королева; тому що королеви можуть обідати і сидіти поруч з королем, в той час як Катерина, чи Шарлотта, або навіть всіма поважана хресна, мають обслуговувати своїх чоловіків, стоячи на ногах між каміном та Луізон каструлями. Проте наближені, гвардія, принцеси, принци та графи також стоять і дивляться як їсть король. Він їсть руками, тому що навіть нехай він король — він все одно людина .”
П'єретта не зовсім впевнена в цьому: інші королі можуть навіть бути чоловіками та людьми, і звичайно ж вони відрізняються від селян (це і так всім ясно), проте все рівно зроблені з кісток та м'яса; але Людовік  XIV – ні! Він надто багатий, надто красивий, надто сильний і.....дуже далеко. Вона навіть підозрює: а якщо він Бог? І зразу ж швидко хреститься.
Проте Антуанетти все ще не видно: вона пропустить все про обід короля. Ця казка відмінна від решти казок, тому що це все правда — від початку до кінця.
“Добре” - продовжує Луізон - “ви маєте знати, що невістка короля Людовіка - англійка, її звати Генрієтта, і була вона сестрою того нікчеми Карла II. Як все було насправді, як не було, проте два роки тому назад, в 1670, король Людовік дав завдання Генрієтті, проте це все в дуже великій таємниці, поїхати і Англію; в тому випадку, і тільки і тому, Мадам (так її усі називали) отримала титул Посла; вона повинна була вмовити свого брата Карла II розірвати союз з Голландією, щоби заключити союз з Францією. Звичайно ж, що не за так, а під прекрасну мелодію золотих монет. Мадам Генрієтта змусили стати його навіть католиком, так що навіть в цьому Людовік досяг успіху; проте коли вона покинула Англію, її брата отруїли.” Сенсація. Всі прядки, крім тієї, що в Луізони, зупиняються ; всі швидко хрестяться.
“І хто це був?”- питається П'єретта після того, як приходить до тями і може говорити.
“Протестантська змова.” - мовить Шарлотта.
Луізон посміхається підступно: “Та ні! Звичайно ж ви ніколи не здогадаєтесь. Це був її чоловік” . В Луізон свої джерела секретів, можливо продавці, які проходили через село? Можливо бродячі цирульники, які ходять від села до села? Можливо чоловік садівник  в замку маркіза де Флері, що неподалеку від Вокуа? Можливо пан вікарій? І можливо навіть вона сама, єдина акушерка на багато миль навкруги? Не має значення, вона знає все. Луізон понижує голос: “В кінці кінців, чого можна чекати від чоловіка, який спить з чоловіками.”
Вражене “Оооо” видихається зі всіх горлянок, і всі голки, прядки та веретена починають крутитися з неймовірною люттю.
Рішуче, приходить до висновку П'єретта, Людовік — це не Бог.
Луізон викликує: “Проте найбільша проблема у тому, що Франція хоче прибрати собі до рук Голландію,” - і під кінець мовить - “і ми знову опинимось в самому початку, смерть, кров, розрухи, голод, насилля, хвороби — це головна чоловіча здатність, тобто чоловіки, які  не спроможні самі сходити в туалет, які від першого поранення плачуть як недорізане ягня, проте війни! Їм це подобається більше усього, вони не можуть, щоб не робити з себе героїв, тому що, в кінці кінців, дома залишаємось ми, щоби нести весь тягар на собі.”
В цей час відкриваються двері, і разом з морозним вітром, входить Антуанетта, уся брудна та мокра, з руками, забрудненими кров'ю.
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Всі піднялись швидко на ноги і зібралися довкола Антуанетта. Їй негайно знайшли місце де сісти; утішають лікером з розмоченого топінамбура, у якого є дуже багато властивостей.
Кожна хоче щось сказати, стоїть неймовірний галас.
В кінці кінців Луізон викрикує: “А ну всі тихо! Що, трясця його за ногу, трапилось?”
“Недалеко від дому я знайшла того хлопця, що не з нашого села, Адальберта, побитого до крові молодими гарячими головами з нашого села” - розповідає Антуанетт.
“Всьому виною твоя корова”- коментує Луізон.
“Але ж я не можу її вбити через це”.
“Звичайно що ні”- говорить безапеляційним тоном Луізон - “проте і так усе ясно, що комусь ти приглянулася. Ці чоловіки...якщо немає однієї війни, то є інша; ніхто з іншого села не має права дивитися на красиву парубку. А ти ж хороша партія.”
Антуанетт стиснула плечима.
“У тебе немає ні братів, ні сестер, і коли твій дідусь піде під землю — дім, поле, невеликий шматок лісу — усе буде твоїм. І звичайно ж, нічого з цього не повинно попасти у руки чужака.”
Чужак? Адальберт? З лагідними очима та світлим волоссям? Невже той, хто народжується всього за декілька кілометрів від Вокуа є чужаком?
“Допоможіть мені, будь-ласка, Луізон, Адальберту погано, в нього температура, його надто сильно побили ті ненормальні. Мені вдалося затягнути його до хліва. Проте тепер я не знаю, що мені робити” - просить Антуанетта.
Ще ніколи не було видно такої змови; всього за один момент веретена, прядки, голки, шпиці, шерсть та конопля поставлені в сторону; одна із жінок стає на варту між вікном та дверима, другі виконують накази хресної. П'єретта швидко біжить до дому, щоби вкрасти одне яйце у своєї матері; Шарлотта в стороні розбирає свого малюка, щоби віддати пелюшки на перев'язки (звичайно ж, їй пообіцяли, що як тільки пелюшки не будуть потрібні — їй одразу ж їх повернуть).
Луізон відсуває тюки сіна, відкриває невелику скриню і щось там шукає. Ніхто не повинен знати — особливо чоловіки — де вона ховає медичні скарби. “Коли я їм потрібна, то Луізон туди, хресна Луізон сюди, плачуть та стогнуть як малята, але якщо Господь не хоче” - і зразу ж перехрещується - “вони слухають проповіді вікарія чи якогось ще там дуже віруючого паскудника, і ти дивись, я зразу ж стаю” - хресна понижує голос майже до нечутного шепотіння - “відьмою”.
Крижаний подих страху застигає в очах та загальмовує жести та пальці.
“Мучиться сильно, твій Адальберт?” -  все знову стає нормальним, в той час як Луізон перемішує енергійно масло та дорогоцінне яйце, яке принесла  П'єретта.
“Так”- киває Антуанетта - “Так, так.”
“Добре, іди сюди, візьми та загрій трішечки цього крему і помасти ним хлопця, а я як раз приготую заспокійливе. Я незабаром прийду, наберись хоробрості.”
“Лайно, якби б у мене був брат, то я би вийшла заміж за нього, щоби покінчити  з цими всіма дурницями” - повстає Антуанетта - “тоді би точно все залишилось в селі, в сім'ї ” - та вибігає з хліву.
Всі за роботою: Шарлотта давить часник у ступі,  П'єретта розтирає макові зерна та зерна блекоти у бронзовій ступці; хресна ріже дрібно-дрібно опій, потім ділить, важить та змішує з трав'яною водою, таким чином отримуючи рідке місиво. Потім ставить його дистилювати на тепле вугілля вогню у кухні.   П'єретта, як тільки суміш для пораненого буде готова, одразу ж понесе її до Антуанетти, у хлів. А поки Луізон, загортаючись добре, біжить лікувати чужинця, озброєна своїм багаторічним досвідом.
Інші, мовчазні, розсудливі, гасять у собі бажання хоча би одним оком побачити цього таємничого Адальберта і розходяться, як дикі качки розлітаються від страху від присутності людей.
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М'яке, тонке та світле волосся Адальберта; Антуанетта запускає в них руки і таке враження, що ти занурюєшся в річку; бачить, як в м'якій воді воно стає прозоре як вуаль та довге до самісінького горизонту. Горизонт червоний від сходу сонця, там біжать коні з гривою, що розвивається від вітру, світлою гривою, як його волосся, і червоною, як мундири солдатів, що сидять біля вогню, дуже близько до сонця, червоного сонця, можливо вони його торкнуться та помруть.
Крики болі перетворюються у спів і Антуанетта прокидається; співають та кричать тут, перед її домом. “Травнева трояндо, прийди в зелений ліс, ми посадимо, ми посадимо травневе дерево для рожевої троянди, прийди у ліс та усміхнися”.
Адальберт поїхав, уночі, зимою, як тільки відійшов від побоїв, він був сумний і більше не повернувся. І вона пообіцяла собі: навік зостануся старою дівкою.
Прокляті, що ви там співаєте, ідіть геть. Вона наближується з обережністю до вікна: вони там, ті самі гімнюки, які дали зрозуміти, якщо так можна сказати, Адальберту, як може бути небезпечно зв'язуватися з курочкою з їхнього села. Дерево вони вкрали в лісі: вбране гірляндами та квітами, воно киває сумно своєю головою, не маючи більше коренів, в той час як його підіймають з криками та вересками.
Колись їй також подобалась ця гра, здавалось, що ліс приносить свій шляхетний дух в їхнє село, в кожен будиночок, в кожне серце. І тоді всім пофортунить. Проте зараз їй хочеться плюнути на всі ці дурниці, на це травневе дерево. Якби я була чоловіком, я би вас усіх каструвала, щоби не виходити заміж ні за кого, проте оскільки це неможливо, я вас просто всіх ненавиджу. Вони закінчили, кидають свої останні крики, звичайні насмішки та йдуть геть.
Ну чому у мене є таке щастя бути молодою, і не мати нікого — коли говориться про нещастя, деколи це провидіння — дідусь не розуміє майже нічого, а то би прийшли просити моєї руки, і продали би мене, і я не мала би навіть змоги та часу пропищати амінь.
“Антуанетта! Антуанетта, ти готова?”
Це П'єретта, уся така красива, гарно одягнута; я також одягнулася у своє найкраще плаття: сьогодні виходить заміж Катерина, за кузена, до такої степені німецького, що вони мусили віддати єпископу усю свою комору, слава богу, хоч кролики, курки, та можливо між ними є один осел — який своєю сідницею народжує тільки какашки, а не золоті скудо — залишаються родичам.
Благословення у церкві, запахи ладану трохи б'ють в голову, заставляють мріяти, так, що всі здаються такими добрими, такими хорошими.
На дворі тепле повітря, пахне трояндами — проте тут, у нас, вони ще не зацвіли — можливо це запах зрізаних гілок, які ставлять перед дверима.
Зараз ми в кімнаті молодих, священик благословляє ліжко, в ногах ліжка ми поклали прядку;  П'єретта,  П'єретта не переживай так” Всі набилися в маленьку кімнату з чотирма стінами. Катерина червона як свята Аґнес своєю власною персоною; ці нещасні кидають в неї фривольні жарти, бідна Катерина — ти вся готова для прориву, заміжня травня, позаду чи спереду? - і сміються головорізи, які вони противні. Вони хотіли би допомогти молодому, вони хотіли би, щоб ти роздягнулася перед ними.
Раптово нелюдський крик гасить сексуальне збудження і всі гуртом біжать на двір. Крики чути з підводи для засуджених, яку тягнуть спроквола два буйвола, де роздягнута та вся в сльозах дівчина простягає свої руки з абсурдною надією про допомогу.
Жилетт засуджена? Так, на смерть.
Тремтіння падає на довгі та сильні ноги Антуанетти і м'які лінії  П'єретти. Подруги притискуються одна до одної в напливі жаху та співчуття.
Всі знають, хотіла воно того чи ні, Проте Жилетт була коханкою Маркіза де Флері — до того ж кажучи, селянці з села, простій дівчині чинити опір власнику місцевості, Маркізу де Флері? І це також знають всі — неможливо! Перелюб, Маркіз де Флері?
Ні, до тих пар, поки Маркіза не подала скаргу, бажаючи мати більше волі ніж для помсти; ні багато та багато років, за які Жилетт устигла народити п'ятьох дітей.  Ні, ніхто навіть не думав про це, це стосувалося тільки Маркіза де Флері, і крім того в замку працювало багато селян з місцевості Вокуа.
Проте зараз його засудили на безстрокове вигнання, це лякало Маркіза де Флері, та великий штраф — двадцять тисяч фунтів, кажуть; штраф взагалі то нікого зовсім не хвилює, це його справи, справи багатих, проте вигнання, дідько його побери, вигнання турбує всіх , принаймі тих, хто зайнятий маленькими чи великими справами в замку . Якщо Маркіза повідомили про вигнання, то що вони будуть тепер робити?
“Брудна шльондра Жилетт!” роздається перший крик.
Ця брудна повія заслуговує смерті; перелюб завжди був виною жінки, чоловіки, це ж усі знають, тільки бувають поневолені жіночими чарами, жінкою, цією істотою без мозку, з постійно голодною вагіною та палаючою vitam aeternam (вічним життям).
Ненависть осідає як подих зими, стає аргументом звинувачення засудженої, чоловіки підіймають кулаки в сторону бідної жінки.
“Господи, нехай пробачить тебе у своїй нескінченній благодаті!” -  чути крик священика, який з'явився — довгий чорний дух — на порозі церкви, наполовину захований за великим дерев'яним хрестом — довгий чорний дух — заставляє здригнутися всіх присутніх. Здається, він бажає зовсім іншого, і в дійсності одразу ж додає: “Ти, дочка диявола, ти вбила дітей Господа у своїй гріховній утробі, ти абортувала після того, як грішила! Vade retro!” (Іди геть, Сатана!)
“Боже ж ти мій, який це сором, який неймовірний сором. Якби я була чоловіком, я би повстала, убила би багатьох людей,  проте врятувала би Жилетт” - бурмоче Антуанетта.
“Ти завжди говориш, якби би я була чоловіком, якби би я була чоловіком, проте ти не можеш ним бути” -  П'єретта дивиться, не відводячи очей від подруги та додає - “на жаль.”
“На жаль, ти можеш точно сказати це; я би її врятувала, тому що вона жертва. І знаєш чому вона жертва? Тому що вона жінка!”
Жилетт уже здається тремтячою тінню на підводі, яка продовжує свій рух, і за якою тягнеться натовп людей, в той час як дзвони співають свою заупокійну пісню “До смерті! До смерті!”
Площа, така переповнена, здається зовсім маленькою, коментарі наповнюють її до такої степені, що здається ось-ось вона вибухне.
Жилетт більше не кричить, вона зігнулася калачиком в одному з кутків підводи як поранений звір, затероризована;  тільки батіг шипить на її голих плечах, залишаючи глибокі кровоточиві смуги. Група молодих парубків, а також декілька стариків , звичайно досить таки миролюбні, збуджені виглядом крові та скандують кожен удар батога.
Приходить новина, що де Флері, в своїй подвійній якості чоловіка та Маркіза, після вироку засуджений всього на один рік віддалення від замка та околиці, та на невеликий штраф, який для нього зовсім і не є штрафом.
Означає, що Жилетт врятована?
Це знак: брудна повія врятується? Першим, хто знімає свої штани — молодий та величезний парубок; він наближується до засудженої, розв'язує їй руки та накидається на неї, не звертаючи увагу на слабкі протести охорони, не звертаючи увагу на барабани та ката для виконання вироку.
Видіння цих голих грудей, ще красивих та міцних, красивих рук; видіння білих та струнких ніг; і як тільки Поль ле Гуекс підіймає сутану, починається божевільний хаос.
Небагато жінок, які присутні тут втікають, налякані, щоби покликати священика; чоловіки, як божевільні, стають жертвами диявола, і тепер потрібна тільки свята вода, щоби звільнити їх.
Ажіотаж на самій вершині, пекельні крила накинули свою тінь на саму спокійнішу площу  Лотарингії, перетворивши її на огидне Пекло. Це як приплив в Дюнкерку, він покриває кожну свідомість, кожне чоловіче почуття.  Аж ось Поль забирає у ката його сокиру, підіймає та опускає на голову Жилетт; її голова котиться далеко , в той час як струмінь крові огидно бризкає на нього, на других та на одежу Антуанетти і  П'єретти, які застигли, та не можуть навіть поворухнутися від жаху.
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Люкас,
дурник
села,
прибув як
раз одразу
після того,
як убили
Жилетт; її
голова, її
широко
відкриті
очі,
закритий
рот для
неможливого
виклику,
або, що
більш
можливо,
для
неможливої
анафеми,
дивляться
на нього. І
він
дивиться
на її
голову,
застигши
як перед
Медузою.
Потім бере
голову,
притискує
до грудей,
тихенько
колихає
нею і
наспівує,
піднявши
голову до
неба:
“Прийшов
день,
страшний
день,
здавайтеся
своїм
гріхам,
здавайтеся
королю та
його
армії.”

Голови
усіх
підіймаються
в один
момент,
молитви
жінок та
священика
стихають,
хтось бере
Люкаса за
руку,
стрясає
його зі
страшною
силою: “Що
ти
сказав?”

Дурник
звільняється,
з мопсиним
обличчям,
освітленим
якимось
дивним
світлом,
заскакує
на пеньок,
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бути
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ні?
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Лотарінгії
це буде
зовсім не
стосуватися;
і ніхто не
хотів
вірити в
нерозсудливість
упертого
герцога
 Карла IV,
який
забрав
свої
війська,
щоби
об'єднати з
іншими ,
проте з
якими? З
Яном де
Віттом,
великим
провінціонарієм
провінції
Голландії,
який ще до
минулої
зими
намагався,
проте як
відомо, без
успіху,
створити
голландську
армію? Чи з
Вільгельмом
III Оранским,
двадцятидворічним
генеральним
капітаном,
котрий
командував
тридцятьма
тисячами
неорганізованих
та зовсім
не
підготовлених
до війни
людей?

І
потім, в
самому
кінці, який
селянин,
який має
хоч би
трішки
мізків в
голові,
погодиться
піти в
армію та
пристати
до
необережного,
і до того ж
непостійного
Герцога.
 Карл IV
наривається
на
неприємності
зі своїм
так званим
військом,
кожен рік
продає
його
Іспанії,
яка до
такої
степені
дурна, що
його
купляє. Але
хто може
зрозуміти
щось у цій
тварюці,
яка
називається
Політика?
Тільки
горе, яке
спричинюють
війни та
окупація,
тільки це
всі
розуміють,
проте в
першу
чергу
селяни,
яких все
рівно
ніхто не
слухає, ні
герцоги, ні
маркізи, і
звичайно ж
ні король.

Отже
Лотарингія
втрачена?
Людовік  IV
став її
власником,
рятуйся
хто може.
Всі біжать,
всі, хто з
Вокуа, на
місце,
найвище у
селі, руки
на очі і
дивляться
— проте не
бачать
нічого
крім
зеленої та
запиленої
трави, на
Боже
щастя.

До
якого часу
ще буде
видно
тільки
запилене
сонце та
зелена
трава?


Антуанетта
підняла
спідниці
та
застромила
кінці за
пояс, щоби
рухатися з
більшою
волею. Овес
коле їй
ноги та
босі
ступні в
той час як
вона
проходить,
систематична
та
спокійна,
косячи
колосся.
Час від
часу вона
зупиняється,
щоби
заточити
свою довгу
косу, ледь
зігнуту,
коротким
інструментом
, намоченим
у воді в
середині
рога,
підвішеного
на поясі.
Деколи
дивиться
на корову:
та, щаслива,
жує траву
на кінці
поля, біля
окраїни
лісу.
Неподалік,
 П'єретта
в'яже на
шпицях,
стоячи на
ногах, з
мотузкою,
намотаною
на руку. До
другого
кінця
мотузки
прив'язана
коза; час
від часу
вона
заставляє
рухатись
П'єретту
разом з нею,
від одного
куща ще
неспілої
ожини  до
другого —
смачної
їжі, не
дивлячись
на колючки,
які
коляться
та
заставляють
брикатись
тварину.


Появилися
з лісу? Чи зі
сторони
річки? З
гори? Там, на
конях, два
солдата.


Антуанетта
затримує
подих.
 П'єретта
нерухома
зі спицями
в руках.


“Красиві,
дійсно
красиві
тварини,
відгодовані,
добре
складені” -
говорить
старший з
них.
 Злазять з
коней та
наближаються,
тримаючи
коней за
повідець.
Перший,
обмахується
капелюхом,
оглядається
довкола,
потім
іронічно
схиляється
у поклоні:
“Добрий
день,
красиві
дами.”
Обидва
дивляться
більше на
корову та
козу, а
також на
трьох
овець
 П'єретти,
чим на
дівчат.


Солдати
знімають
пояси,
куртки,
сорочки,
прив'язують
коней до
низьких
гілок та з
великим
задоволенням
миють свої
руки, шию та
груди в
холодній
річній
воді.
Повертаються
зразу і
дівчатам
стає ясно —
утекти
неможливо.


Антуанетта
чіпляється
міцно за
косу,
руків'я на
землі,
лезом
доверху.
Непомітно
дивиться,
куди ж
подівся
серп: майже
біля ніг
П'єретти. Як
дати
зрозуміти
подрузі не
віддалятися
, і в випадку
необхідності
зразу ж
схопити
його?
 Лайно, ця
коза не
стоїть на
місці, та
продовжує
тягнути
мотузку
 до других
кущів.


П'єретта,
мокра від
страху,
майже
впевнена,
що зараз з
лісу вийде
ціле
військо.
Коза,
мотузка,
шпиці — все
це їй
заважає.
Антуанетта
щось їй
нестримно
показує; що
вона хоче
сказати? І
тут
розуміє,
серп! Він
валяється
тут, всього
за один
крок від
неї; вона,
побуджена
чорними
палаючими
 очима
подруги,
робить той
крок ,
ставить
зверху
свої сабо
та
спідниці;
вона не
повинна
рухатися з
цього
місця.


Антуанетта
видихує з
полегшенням:
та чи він
потрібен
буде? І
також
дивиться
за спину
тих других,
з страхом
очікуючи
других
солдатів.

Поки
що нікого
не видно.

Один
із
солдатів
торкає
жадібно
корову:
“тут можна
цілому
війську
поїсти.
Ернесте, ти
що скажеш?
Чого би
тобі
хотілося,
смачну
смажену
вирізку чи
декілька
філе з
баранини,
приготовлених
на
багатті?”

“Мені
все рівно, я
не
голодний.”


Ернест
сміється:
парубок
замучений,
і лягає на
траву, в
тіні.


“Лувуа
посилає
нас на
смерть, і
точно, що не
від
розладу
шлунка.” -
сміється
другий -
“пан
Військовий
Міністр
думає про
свою
кар'єру; не
про наші
животи, за
межами
Франції
кожен
думає сам
про себе.”


Витягує
шпагу і
збирається
вдарити
корова, яка
нічого не
підозрює,
спокійно
жує собі
траву, так
мовби
голландця
на війні.


“Зупинись
Роберто” -
кричить
Ернесто -
“Що ти
робиш? Їй
спочатку
треба
перерізати
горло, щоби
вийшла вся
кров.”

“Я вам
зараз дам,
перерізати
горло” -
Антуанетта,
розгнівана,
кидається
упер [...]
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